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ANTROPONIMIK VARIANDORLIK VA ONOMASTIK PARALLELLAR
Onomastik tizimdagi variantdorlik hodisasiga yaqin turuvchi lisoniy vositalardan biri tilshunoslikda «paralellar» deb yuritilayotgan tushunchadir. Ushbu masalaga to‘xtalishdan oldin paralel tushunchasiga qisqacha izoh berishni lozim ko‘ramiz. Ushbu so‘z lotincha parallilos – yonma-yon boruvchi ma’nosini ifodalaydi. Ushbu tushuncha tilshunoslikda, geometriya va geografiyada ham mavjud bo‘lib, tilshunoslikda bu hodisa tagida bir xil qurilishga ega bo‘lgan gaplar, sintagmalar tushuniladi [3,С.343]. Ushbu tushunchaning eng keng tarqalgan ta’rifi geometriyaga xos bo‘lib, unga ko‘ra parallel chiziqlar: «bir tekislikda yotib, lekin kesishmaydigan to‘g‘ri chiziqlar»dir [7,с.679].

Lisoniy parallellar hodisasi, uning mohiyati, sinonimlar, invariant va variantlar munosabatiga doir ba’zi mulohazalar tadqiqotchilar ishlarida uchraydi. Bir qator olimlarning tadqiqotlarini tahlil  qilinar ekan, parallelizmlar, ya’ni funksiyasi  va ma’nosi  jihatdan yaqin, lekin bir xil shaklga ega bo‘lmagan leksik-morfologik hamda sintaktik birliklar umumxalq tilining bir necha davrlar davomida tarkib topgan ta’sirli va ifodali usullar majmuasidir[6,с.13].

Yoki: «Parallelizm shakl va mazmun jihatdan bir-birini takrorlayotgan ikki yoki undan ortiq hodisa. Holat yoki narsaning yonma-yon qo‘yilishi orqali fikrni poetik tarzda ifodalash usulidir»[6,с.13]. Ushbu muallif parallel vositalarga (parallellar) xos quyidagi xususiyatlarni ta’kidlaydi:

1. Parallellar vazifasiga, ma’nosiga ko‘ra yaqin bo‘ladi, ammo bir xil shaklga ega bo‘lmaydi.

2. Parallelizm tushunchasi sinonimiya tushunchasiga nisbatan kengroq va chuqurroqdir.

3. Parallellik ifoda mazmuni doirasida ham, ifoda vositasi doirasida ham sodir bo‘ladi.
4. Parallelizm va mazmuniy (semantik) parallelizmga bo‘linadi.
5. Sintaktik parallelizm (bir xil qolipli gap bo‘lagi, so‘z birikmasi) takrori – parallelligi va ma’no, tushuncha, fikr takrori tarzida namoyon bo‘ladi.

6. Parallelizm – shakl va mazmunga ko‘ra bir-birini takrorlayotgan ikki yoki undan ortiq hodisaning, holatning yonma-yon qo‘yilishidir.

7. Mazmuniy va shakliy parallelizm uslubiyat uchun zarur vosita bo‘lib, «Agar mazmuniy parallelizmlar tanlash imkoniyatini yuzaga keltirsa shakliy parallelizm, birinchidan, nutqni ifodali va jozibador, musiqiy va ohangdor qiladi, ikkinchidan, til matnining ta’sirchan hamda esda saqlanib qolarli bo‘lishini ta’min etadi».
8. Sinonimlar ham parallelizmdir. Ammo hamma sinonimlar parallelizm bo‘lmaydi, parallelizm sinonimiya tushunchasiga nisbatan keng tushunchadir.

9. Sintaktik sinonimiya va sintaktik variantlar qaysidir umumlashma xususiyatiga ko‘ra ma’lum umumiylikka – invariantga birlashadi.

10. Sintaktik sinonimiya va sintaktik variantlar bir-birini inkor etmaydi, bitta umumiylikka birlashadi. Shuni hisobga olgan holda ularni «parallel sintaktik butunliklar» deb atash mumkin va b[6,с.-13]. 
Keltirilgan xususiyatlarga asoslanib, sinonimiya, variantlar va parallelliklarni bir tushuncha ostiga birlashtiradi hamda sintaktik sinonimiya yoki sintaktik variantlilik, sintaktik parallelizm deb nomlanadi. Ushbu hodisalarni esa umumiylik-xususiylik, mohiyat va shakl dialektikasidan kelib chiqib, parallel sintaktik butunliklar  nomi bilan birlashtirish, ularni shu atama ostida o‘rganish maqsadga muvofiqdir.
Bizning nazarimizda sinonimiya, variantlar va parallelliklarni yuqoridagi kabi bir umumiylikka birlashtirishda munozarali o‘rinlar bor. Chunki qayd qilingan tushunchalar paydo bo‘lish manbaiga ko‘ra ham, sababiga ko‘ra ham, lisoniy (moddiy) materialiga ko‘ra, tanlab olib ishlatish imkoniyati va bunday ehtiyojga ko‘ra ham, funksional-uslubiy, ijtimoiy-kommunikativ vazifasiga ko‘ra ham til tizimidagi tarmoqlanish (differensiatsiyasi) jihatidan, bir til va birdan ortiq til (qardosh tillar ko‘zda tutiladi)larda mavjudligi jihatidan ham farqli hodisalardir. Mana shunday farq, ayniqsa, sinonimiya, variantlilik va parallelliklarni onomastik material asosida o‘rganilganida aniq ko‘rinadi. 

Parallellik, parallelizm tilning barcha sathlari uchun xosdir. Masalan, leksikologiyada lug‘aviy (leksik) parallellar haqida gapiriladi. Chunonchi, o‘zbek va mo‘g‘ul leksikasiga xos parallellar haqida E.Begmatov quyidagilarni yozadi: «...o‘zbek tili leksikasida shunday so‘zlar ham borki, ular ikki tilda ishlatiladi. Chunonchi, siyreg (siyrak), taylag (tayloq), tang (tanglay), tomuu (tumov), elchin (elchi), ert (erta), xox (ko‘k), xunjit (kunjut) so‘zlari o‘zbek tilida ham, mo‘g‘ul tilida ham bor va shu tillarda bir xil yoki yaqin ma’nolarda ishlatiladi. Agar mo‘g‘ul tili turkiy til, qardosh deb tushunilganida, keltirilgan so‘zlar umumturkiy leksik qatlamga mansub bo‘lur edi. Lekin tilshunoslikda o‘zbek va mo‘g‘ul tillari boshqa-boshqa sistemaga mansub tillar  deb ham qaraladi. Bu so‘zlarni mo‘g‘ul tilidan o‘zbek tiliga qabul qilingan yoki, aksincha, turkiy tillardan mo‘g‘ul tiliga o‘tgan, qabul qilingan deb bo‘lmaydi. Shu sababli bunday so‘zlar tilshunoslikda «o‘rtoq so‘zlar», turk-mo‘g‘ul leksik parallellari» deb atalmoqda [3,с. 55]. 

Tilshunoslikda lisoniy parallellar haqida leksika, terminologiya, ayniqsa, geografik terminlar misolida anchagina ishlar yozilgan. Mana shunday ba’zi juz’iy ishlar toponim, antroponim, etnonimlar misolida ham mavjud [4,с.45-46; 5,с.16-17; 1,с.20-21; ]. 

Bu tadqiqotlarni keng tahlil qilish ushbu ishning vazifasiga kirmaydi. Toponimik va antroponimik parallel haqida yozilgan ba’zi ishlarga qisqacha to‘xtalamiz.

          Toponimik tizimdagi paralelliklar haqida anchagina mulohazalar mavjud bo‘lgani holda antroponimik tizimdagi paralellik hodisasi yetarli o‘rganilgan emas. Hatto chalkash fikrlar ham mavjud. Chunonchi, A.V.Superanskaya rus tilidagi lug‘aviy variantlar haqida fikr yuritar ekan, misol sifatida kolodets (rus.) - krinitsa (Ukr.) – Kuduk (Tyurk.) nomlarini keltiradi, variant bo‘lishi uchun boshqa variant tiplardan farqli ravishda mushtarak o‘zakka ega bo‘lishi shart emas, deb hisoblaydi. 


Keltirilgan fikrga qo‘shilish qiyin, chunki to‘liq ma’nodagi variant bitta leksemaning farqli shakllari hisoblanadi. Mana shu ma’noda A.V.Superanskaya keltirgan nomlar variant ham, toponimik nom ham emas, balki tilga olingan obyektning o‘sha tillardagi mustaqil, o‘zaro aloqasiz nomlari – gidronimlardir.

Antroponimik va toponimik parallellar haqidagi yuqorida tahlil qilingan ishlarda aytilgan fikrlardan quyidagi ba’zi xulosalarni chiqarish mumkin:


1. Onomastik parallellar shaklan bir xil yoki o‘xshash nomlarning bir vaqtning  o‘zida turli tillarda uchrashidir.


2. Parallel nom uchraydigan tillar bir sistemaga mansub qardosh til yoki turli sistemaga mavjud tillar bo‘lishi mumkin.


3. Parallel nomlar o‘z qatlam materiali (masalan, ikkita turkiy tilda uchraydigan turkiy qatlamga mansub nom), o‘zga tillardan o‘zlashgan so‘zlardan yasalgan nom: masalan, Muhammad (arabcha), Navro‘z (forscha) ismlarning o‘zbek va qozoq tillarida uchrashi.
4. Parallel nomlar ikki yoki undan ortiq til onomastik muhitida mustaqil yashaydi va har bir tilning o‘z onomastik birligi hisoblanadi.

5. Onomastik parallellar mustaqil tillararo mavjud bo‘luvchi hodisadir. Ammo parallel nomlar bir til doirasidagi lahja va shevalar doirasida ham mavjud bo‘lishi mumkin. Masalan, Muhammad, Tursun ismlari o‘zbek tilining qorluq, qipchoq va o‘g‘uz shevalarida uchraydi. Ammo ba’zi shevalarning lisoniy xususiyatiga moslashishi mumkin: Tursun-Dursun (o‘g‘uz), Zarif-Zerif (o‘g‘uz) kabi. Bunday holda ismning lahjaviy variantlari yuzaga keladi.

6. Lug‘aviy parallellarning yuzaga kelishi quyidagicha bo‘lishi mumkin: turkiy tilda qadimiy davrlarda paydo bo‘lgan nom shakli mustakil turkiy tillar (o‘zbek, qozoq, qirg‘iz, turkman va b.) shakllangach, ularning onomastik tizimida barobar saqlanib qoladi. Masalan, Oyxon, Oysuluv, Arslon ismlari turkiy tillar onomastikasining aksariyati saqlanib qolgan va ularda antroponimik parallellarni yuzaga keltirgan; 

7. Bordi-yu, parallel nomlar qardosh tillararo bo‘lsa, nomning lisoniy materiali shaklan o‘xshash, bir xil bo‘ladi. Masalan, qozoq, qirg‘iz, o‘zbek tilidagi Turdi, Tursun ismlari, bordi-yu parallel nom turli sistemadagi tillarda yuzaga kelsa, nomning lisoniy materiali har xil bo‘lishi mumkin; Oqsuv (o‘zbekcha) – Belaya voda (ruscha) kabi. Bunday nomlarni ma’noviy (semantik) parallellar deyish mumkin.

8. Qardosh yoki noqardosh tillardagi ba’zi onomastik parallellar uchinchi bir tildan olingan ismlar hisobiga yuzaga kelishi mumkin. Masalan, fors tilidan o‘zlashgan Dehqon ismining bir qator turkiy tillarda mavjudligi birinchi holatga, Klara, Marat, Telman ismlarining rus va turkiy tillarda uchrashi ikkinchi holatga misol bo‘la oladi.
         Xullas, umuman onomastik, jumladan antroponimik, toponimik parallellar atoqli otlar tizimining o‘ziga xos yashash tarzini ifoda qiluvchi qonuniyatlardan biridir.
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